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填表说明

1 本表适用于普通高等学校增设《普通高等学校本科专业目录》内专业（国家控制布点的专业除外）。

2 申请表限用A4纸张打印填报并按专业分别装订成册。

3 在学校办学基本类型、已有专业学科门类项目栏中，根据学校实际情况在对应的方框中画√。

4 本表由申请学校的校长签字报出。

5 申请学校须对本表内容的真实性负责。

1.普通高等学校增设本科专业基本情况表

	专业代码


	050261
	专业名称
	翻译

	修业年限


	4
	学位授予门类
	文学学士

	学校开始举办本科教育的年份
	2001年


	现有本科专业（个）
	41

	学校本年度

其他拟增设的

专业名称
	机器人工程

080803T
	本校已设的相近本、专科专业及开设年份
	英语

2003年

	拟首次招生时间

及招生数
	2018年 90人
	五年内计划

发展规模
	100

	师范专业标识

（师范S、兼有J）
	
	所在院系名称
	外国语学院英语系

	高等学校专业设置评议专家组织审议意见
	（主任签字）

   年   月   日
	学校审批意见（校长签字）
	（盖章）

   年   月   日

	高等学校

主管部门形式

审核意见（根据

是否具备该专业办学条件、申请

材料是否真实等给出是否同意

备案的意见）
	（盖章）

                                     年   月  日


⒉学校基本情况表

	学校名称
	武昌首义学院
	学校地址
	湖北省武汉市洪山区

狮子山街南李路22号

	邮政编码
	430064
	校园网址
	http://www.wsyu.edu.cn

	学校办学

基本类型
	□部委院校  □地方院校  □公办  √民办  □中外合作办学机构

	
	□大学   √学院   □独立学院   

	在校本科生总数
	11156
	专业平均年招生规模
	93

	已有专业

学科门类
	□哲学   √经济学   √法学   □教育学    √文学    □历史学

□理学   √工学     □农学   □医学     √管理学  √艺术学

	专任教师

总数（人）
	709
	专任教师中副教授及以上职称教师数及所占比例
	42%

	学校简介和

历史沿革

（300字以内，无需加页）
	    武昌首义学院是中国首批独立学院之一，2000年8月经国家教育部批准设立，由华中科技大学和武汉军威文化传播集团合作兴办。学校初名华中科技大学军威学院，翌年3月更名华中科技大学武昌分校，2015年5月复更为现名。

    学校坐落于武昌南湖。现占地面积1000余亩，建筑总面积59万平米。现代教学与生活设施体系完善。校园林秀花香、环境幽雅。在校生规模1.3万余人。教职工近千人，其中专任教师709人。具有高级以上职称教师298人，具有研究生学历教师567人。

设有信息科学与工程、机电与自动化、城市建设、外语、经济管理、新闻与法学、艺术设计等七个院系，及基础科学部地和思想政治理论课部等。41个本科专业分布于信息、机电、土木、经管、文法、艺术等六类学科中。建有数控、光信息、通信、网络、新闻传播和模拟法庭等58个基础及专业实验室。2008年9月，首设中国大陆台资企业人才培养基地。图书馆中文纸本图书118万册，电子图书173896GB。




注：专业平均年招生规模=学校当年本科招生数÷学校现有本科专业总数

3.增设专业的理由和基础

	    一、增设翻译专业的主要理由

（一）设置本科英语翻译专业是落实国家人才发展战略和十三五规划，培养国际化紧缺人才的需要

根据《国家中长期人才发展规划纲要（2010-2020）》精神，扩大应用型、复合型、技能型人才培养规模，实施更加开放的人才政策，加快人才发展，是在激烈的国际竞争中赢得主动的重大战略选择。国家“十三五规划”提出建设“一带一路”，成立亚投行，这些为中国产业走向世界提供了广阔的舞台，使得我国与世界各国经济文化交流更加频繁，而英语作为世界范围内的通用语言，在这样的经济和文化交流中起着不可替代的桥梁作用。因而，可以预见社会对英语翻译的需求会越来越多，特别是基础翻译、外贸翻译以及产业翻译等。因此，设置本科英语翻译专业，不仅从国家人才发展战略上具有必要性，而且更是具有鲜明的时代意义和现实必要性。具有国际化视野、跨文化沟通能力的专业翻译人才将为民族复兴事业添砖加瓦。
（二）设置本科英语翻译专业，是我校学科建设与发展的必然要求 
从2006 年，翻译专业为本科招生目录外的试办专业到2012年被列为外国语言文学二级学科，进入本科招生基本目录，成为正式的高校本科专业，至此后每年都有部分高等院校通过教育部批准相继增设翻译本科专业可见，成立本科翻译专业是当前外语学科的发展趋势。

随着翻译学逐渐获得认可成为一门独立的学科，为翻译教学在现行教育体制中赢得一席之地，也为翻译专业人才的培养奠定了坚实的学科基础。翻译专业人才培养的系统化、专业化、科学化被提到议事日程上来，成为讨论的焦点。在此背景下，单纯培养合格的外语人才，而忽视了翻译专业的专门性和特殊性已经无法满足市场需要。增设翻译专业，与传统的英语专业相互补充成为当务之急。

同时，该专业的设置亦有助于完善我校人才培养体系，平衡专业结构，强化我校竞争力。毕业生可以进入外贸外事企业、翻译公司、英语培训机构等单位就业，符合我校培养复合型、应用型人才的定位。

（三）英语翻译专业的发展符合社会的人才需求现状

随着改革开放的发展，我国与世界各国在经济、文化、科技、教育、政治等领域的交流与合作日益频繁, 社会对翻译人才数量的需求和质量的期待大大提高。在翻译需求逐步增加的同时，中国翻译行业面临的主要问题是服务质量和人才管理有待进一步提高。同时，翻译服务队伍不足仍然是困扰翻译产业的一大难题。中国现有在岗聘任的翻译专业人员约6万人，翻译从业人员保守估计达50万人，而有关抽样调查显示该数字可能达到100万人。即使如此，现有的翻译队伍仍无法满足巨大的市场需求。目前国内市场最紧缺五类翻译人才，分别为科技口译、会议口译、法庭口译、商务口译、联络陪同口译和文书翻译。中国的翻译服务市场正在急速膨胀。首先，国内专业外语人员少，又集中在少数经济相对发达的城市和政府部门中；其次，外译中工作由于相对容易，人才缺口不大，但能够胜任中译外工作的高质量人才则严重不足。

2016年初关于英语翻译人才在各领域的分布数据的问卷调查中指出：

最急需人才的方向是企业业务翻译和驻外工程项目翻译。

（2）从业人员被调查者中94%的人认为翻译行业社会需求量大，尤其是各大进出口公司、企事业单位、旅游公司以及翻译公司对翻译人才的需求很大，前景很好。

(3) 翻译从业人员被调查者在不同场合从事翻译活动的比率分布，表明翻译从业人员一般较多的是从事一般性会见翻译和会议发言翻译，即随同翻译和同声传译的需求比较多。

(4)社会对翻译人才的需求比较大，翻译专业发展前景较好，但不同程度地存在翻译人才招聘困难的问题，尤其是高端翻译人才更为稀缺。翻译人员缺乏实践能力，综合能力不足。

因此，翻译专业毕业生就业前景较好。

二、设置翻译专业的可行性

（一）学科专业基础

2003年我校开设英语专业，十多年的教育教学实践经验，奠定了深厚的专业基础。外语系现有英语专业本科，分为英语教育和商务英语两个方向。近七年共已毕业751人。外语学院注重提高教学质量，改善办学条件和人才培养模式，教学成果显著，每年本科考研人数不断增加，年平均20%左右的应届毕业生考取全国多所院校硕士研究生，仅2017届毕业生就有17人考上研究生，占应届毕业生总人数的18.9%。多年的英语专业本科的办学积淀，为设置英语翻译本科专业奠定了良好的基础，基本形成了以英语语言文学和外国语言学及应用语言学为主干学科的专业框架和培养应用型英语人才的课程体系。围绕专业知识与技能结构的分项要求，语言知识与能力、翻译知识与技能、通识教育三大模块都包含其中，相关课程设置合理。在本科专业课程设置方面，开设了英国文学作品选读、美国文学作品选读、语言学、英汉翻译、汉英翻译、口译、词汇学、跨文化交际等本科课程，尤其实践教学（含专业实习）的比重增加，有助于培养学生的实践能力、创新意识和就业能力，培养了一批优秀外语教师和外语人才。

（二）硬件设施及师资现状

通过十几年的建设，已具备了较好的外语教学条件，语音教室、多媒体设备等设施齐全，英语类电子、纸质书籍和期刊种类齐全，满足了教学需要。2013年至今，外语系翻译工作室成立并收效良好。另外，我校还在筹建一个口译室和一个翻译专业实训工作室，提高学生的翻译技能，有助于外语类学科复合型人才的培养；为社会培养实践型、应用型、复合型的高素质人才。

外国语学院英语专业现有教师25人（含外聘教师4人，外教2人），专职教师19人，其中高级职称为9人，讲师职称8人。硕士学位13人。从事高校教学经历在10年以上占79%，双师型5人。形成了学缘结构、学历结构和职称与年龄层次都较为合理的教学科研团队，为培养翻译人才创造了良好的条件。

（3） 翻译实习实训平台

翻译教学是以学生的训练为核心，除课上在老师指导下的训练，还为学生开辟了“自主学习教室”，“翻译实践与翻译项目管理”，与翻译机构联手建立了翻译实习基地。始终坚持将实习实训基地建在企业，企业将人才培养基地建在学校的互利互惠合作模式，积极探索合作的深度和广度。

近几年来，外语系一直努力与相关行业和企业建立校企联合培养机制，为本系学生在社会实践、实习和就业等方面提供更多的实践实习机会和就业渠道。学校与知名翻译公司签订了校企合作协议，有利于学生开展翻译实践活动，也便于请公司专业翻译人员为学生授课、讲座及进行培训，成为现有师资队伍和教学的有力补充。




4.增设专业人才培养方案

	翻译本科专业人才培养计划

Undergraduate Program in Translation and Interpreting 

1、 培养目标

I. Program Objectives

    本专业培养具有扎实的英汉双语基础、一定的翻译能力、较丰富的百科知识，了解翻译学科基础理论，并具备一定翻译研究能力的应用复合型翻译专业人才。本专业毕业生能胜任科技、新闻、外交、经贸、教育、文化等领域的一般性口笔译工作和其他语言服务工作。

    The undergraduate program in Translation and Interpreting aims at producing interdisciplinary students rather proficient in both English and Chinese, with certain translation and interpreting competence and a general knowledge of translation theories, and prepared for academic study in translation and interpreting studies. Graduates are expected to be competent in offering essential translation, interpreting and other language services in various fields including science and technology, news media, foreign affairs, economics and trade, education and culture.
2、 基本规格要求

II. Learning Outcomes

1．拥护中国共产党的领导，了解党的路线、方针、政策，了解我国基本国情，具有为国家富强、民族振兴而奋斗的事业心和责任感；
ⅰ.Support the leadership of the Communist Party of China, understand the Party's line, principles and policies, understand fundamental realities of the country and possess the entrepreneurship and responsibility to fight for national prosperity and revitalization;
2．懂得马列主义、毛泽东思想和邓小平理论的基本原理及“三个代表”的基本思想，具有社会主义的荣辱观，具有科学的世界观、价值观；
ⅱ.Understand the basic principles of Marxism-Leninism, Mao Zedong Thought and Deng Xiaoping Theory, grasp the basic idea of "Three Represents", acquire the socialist concept of honor and disgrace, and learn scientific world outlook and value;

    3. 具有扎实的英汉双语基础，熟练的英、汉语笔头和口头表达能力；掌握各种场合的交替传译技能与策略，不同文体的笔译能力和熟练运用翻译工具辅助翻译的能力；

    iii. Be proficient in both English and Chinese with wonderful writing and speaking skills in both languages;Acquire consecutive interpreting skills on various occasions, skills to translate different text-types, and use CAT programs and other translation tools effectively;

    4. 了解中国和主要英语国家的历史、社会与文化，掌握科技、新闻、政治、经济、外贸、教育、文化等领域的基础知识；
iv. Build up a good understanding of the history, society and culture of China and the most popular English-speaking countries, and a general understanding of the fundamentals of science and technology, journalism, politics, economics, foreign trade, education and culture;

5. 了解中外翻译史、基础翻译理论、翻译行业的现状和发展趋势；了解基本的语言学、文学知识和翻译研究方法，具备一定的翻译研究能力;

    v. Develop an understanding of the history of translation, translation theories, current and future trends in the translation industry; demonstrate rudimentary knowledge of linguistics, literature and approaches to translation studies, and capability to carry out research in the field of translation and interpreting studies. 
    6. 具有国际视野和跨文化交流与合作能力，较强的逻辑思辨能力和信息加工能力；

    vi. Develop global mindset, cultural competence, sophisticated analytical thinking skills and information processing capacities;

7. 养成科学锻炼身体的良好习惯，身体健康，达到大学生体育合格标准。
vii. Develop good habits of doing physical exercise, keep fit and reach the college sports eligibility criteria.
三、主干学科
III. Major Disciplines

翻译学

Translation Studies

四、学制与学位

IV.  Length of schooling and Degree

修业年限：四年

Duration: 4 years

授予学位：文学学士

Degree conferred：Bachelor of Arts 

五、学时与学分

V. Periods/Credits

总学分：185学分

Total Credits：185

1． 课堂教学： 学时/学分： 2512/157     占总学分的比例：  84.9%

ⅰ．Classroom Teaching： Hours/Credits： 2512/157  The Proportion of Total Credits：  

84.9 %；

2．集中性实践教学环节：  周/学分： 27 / 23    占总学分的比例：  12.4%；
ⅱ．Intensified Internship for Practical Training：Week/ Credits：27/23 The Proportion of Total Credits：  12.4 %；

3．课外实践与创新活动：  学分：5
  占总学分的比例：  2.7 %。

ⅲ．Extracurricular Activities and Innovation：Credits：5  The Proportion of Total Credits：  2.7%
六、主要课程

Ⅵ．Main Courses

英语精读Comprehensive English, 英语听力English Listening, 英语写作English Writing, 中国语言文化 Chinese Language and Culture, 英汉语言对比Comparative Studies of English and Chinese, 翻译概论Introduction to Translation, 英汉翻译English-Chinese Translation, 汉英翻译Chinese-English Translation, 基础口译Introduction to Interpreting, 交替传译Consecutive Interpreting, 计算机辅助翻译Computer Aided Translation, 实用翻译Practical Translation

七、主要集中性实践教学环节

Ⅶ．Main Intensified Internship for Practical Training
军训、Military Training；英语语音模仿实践、English Imitation Practice；独立中文阅读与写作、Independent Chinese Reading and Writing；英语阅读和文化实践、English Reading and Culture Practice；英语笔译实践、English Translation Practice；英语口译实践、English Interpreting Practice；毕业实习、Graduation Field Work；英语毕业论文、Graduation Thesis
八、教学计划进度表
课程

类别

Course

Classified
课程

代码

Course

Code
课程名称

Course Name

学时

Hrs

学分

Crs

其中

Including

各学期学时

Hours Distribution in a Semester

上机

Operation

实验

Exp.

一

1st
二

2nd
三

3rd
四

4th
五

5th
六

6th
七

7th
八

8th
公共

基础

课程

Basic Courses in General Education
152S001

思想道德修养与法律基础

Morals & Ethics & Fundamentals of Law

24

1.5

24

152S002

马克思主义基本原理概论

Basic Theory of Marxism

32

2

32

153S001

大学生军事理论

Military Theory

16

1

16

152S003

中国近现代史纲要

Survey of Modern Chinese History

24

1.5

24

152S004

毛泽东思想和中国特色社会主义理论体系概论

General  Introduction  to  Mao Zedong  Thought  and Socialist  Theory  with Chinese  Characteristics
48

3

48

153L001

大学生心理健康教育

Mental Health Education

16

1

16

153S002

形势与政策

Current  Affairs  and  Policy

8

0.5

8

183W001
日语1 

Japanese 1

32

2

32

183W015

日语2  

Japanese 2

32

2

32

183W016

日语3  

Japanese 3

32

2

32

183W002
法语1

French 1

183W017
法语2

French 2

183W018
法语3

French 3

173K001

大学体育1
Physical Education 1

32

2

32

173K002

大学体育2
Physical Education 2

32

2

32

173K003

大学体育3
Physical Education 3

32

2

32

173K004

大学体育4
Physical Education 4

32

2

32

183B901

现代汉语

Contemporary Chinese Language
32

2

32

123B901

逻辑学

Logic

32

2

32

公共选修课

Public Electives

160

10

小计：Total：
616

38.5

56

120

96

88

80

16

学科

基础（平台）
课程

Basic

Courses in Discipline 

英语语音

English Phonetics
32

2

32

英语精读1

Intensive English Reading 1
64

4

64

英语精读2

Intensive English Reading 2

64

4

64

英语精读3

Intensive English Reading 3
64

4

64

英语精读4

Intensive English Reading 4
64

4

64

高级英语 1

Advanced English 1

64

4

64

高级英语2

Advanced English 2

64

4

64

英语初级听力1

English Listening: Primary Level 1
64

4

64

英语初级听力2

English Listening: Primary Level 2
64

4

64

英语中级听力1

English Listening: Intermediate Level 1
64

4

64

英语中级听力2

English Listening: Intermediate Level 2
64

4

64

英语口语1

Oral English 1
32

2

32

英语口语2

Oral English 2
32

2

32

英语口语3

Oral English 3

32

2

32

英语口语4

Oral English 4

32

2

32

英语泛读

Extensive English Reading 
32

2

32

多文体阅读1

Selected English Reading 1
32

2

32

多文体阅读2

Selected English Reading 2

32

2

32

汉语写作

Chinese Writing

24

1.5

24

英语基础写作

English Writing: Primary Level 
24

1.5

24

英语中级写作

English Writing: Intermediate Level 
24

1.5

24

英语高级写作

Advanced English Writing
24

1.5

24

学术英语写作

Academic Writing
16

1

16

英语语法 1

English Grammar 1
32

2

32

英语语法 2

English Grammar 2

32

2

32

古代汉语

Archaic Chinese

32

2

32

英语国家概况

A Guide to English-Speaking Countries
32

2

32

语言学

Linguistics
32

2

32

英国文学作品选读

Selected Readings of British Literature
32

2

32

美国文学作品选读

Selected Readings of American Literature
32

2

32

小计：Total：
1232

77

248
248
216
216
192
96

16

专业

核心

课程

Core Courses in Specialty
翻译概论

Introduction to Translation
24

1.5
24

英汉语言对比

Comparative Studies of English and Chinese
32
2
32

英汉翻译

English-Chinese Translation

48

3

48

汉英翻译

Chinese-English Translation

48

3

48

实用翻译

Practical Translation

32

2

32

翻译批评与赏析

Translation Appreciation and Criticism

32
2
32

口译1

English-Chinese Interpretation 1
48

3

48

口译2

English-Chinese Interpretation 2
48

3

48

交替传译

Consecutive Interpreting

64

4

64

视译

Sight Interpreting

32

2

32

计算机辅助翻译

Computer Aided Translation

32

2

16

16

跨文化交际

Intercultural Communication

32

2

32

 小计：Total：
472

29.5

16

24

32

96

96

96

112

专业选修课程Specialty- Oriented
Elective
Courses
中国文化英译

Translating Chinese Culture
32

2

32

中西翻译简史

History of Translation

32

2

32

旅游翻译

Tourism Translation

32

2

32

科技翻译

Sic-Tech Translation

32

2

32

文学翻译


Literary Translation

32

2

32

新闻编译

Editing and Translation of News

32

2

32

法律翻译

Legal Translation

32

2

32

影视翻译与中西文化

Cultural Differences in Film Translation

32

2

32

商务英语翻译

Business English Translation

32

2

32

商务口译

Business Interpreting
32

2

32

同声传译

Simultaneous Interpreting
32
2
32

翻译研究方法

Approaches to Translation Studies
32

2

32

小计：Total：
192

12

96

96

备注1：建议选修学分：12

Note1: elective credits suggested: 12

192

12

96

96

备注2：也可选修其他相近专业提供的选修课程。
Note 2: Students may elect “specialty-oriented elective courses” of other similar specialties.
集中性

实践环节

Intensified Internship for Practical Training
193S001

军训

Military Training
2w

2

2

英语语音模仿实践

English Imitation Practice

1

1

1
独立中文阅读与写作

Independent Chinese Reading and Writing

1

1

1
英语阅读与文化实践

English Reading and Culture Practice 

1

1

1
英语笔译实践

English Translation Practice
1

1

1

英语口译实践

English Interpreting Practice
1

1

1
193W019
翻译专业毕业实习

Graduation Field Work

4

3 

3
193W020
翻译专业毕业论文

Graduation Thesis

16

13

13
小计：Total：
27

23

课内学时合计

Total Class Hours
学时

Hrs
学分

Crs
其中

Including
一

1st
二

2nd
三

3rd
四

4th
五

5th
六

6th
七

7th
八

8th
上机

Operation
实验

Exp.
2512

157

16

328

400

408

400

368

336

112

各学期学分（不含公共选修课）

Credits a Semester（Excluding public elective）
20.5

25

25.5

25

23

21

7

13

各学期课内教学周数（不含考试2周〈第1学期1周〉和集中性实践教学周）

In-class Teaching Weeks Each Semester (Excluding Two-week Exam 〈One-week Exam the 1st semester〉 or Intensified Internship Weeks )
14

17

19

15

19

15

19

各学期课内教学平均周学时数（不含考试2周〈第1学期1周〉和集中性实践教学周）

Average In-class Teaching Hours per Week in a Semester (Excluding Two-week Exam 〈One-week Exam the 1st semester〉 or Intensified Internship Weeks )
23.4

23.5

21.5

26.7

19.4

22.4

5.9

每学期周数

Weeks a Semester
20

20

22

18

22

18

20

20

备注：“课内学时合计”中其中“上机、实验”不包含公共选修课程、专业任选课程。

Notes:：In “Total Class Hours”, the “Operation and Experiment Hours” exclude  “Basic Courses in General Education” and “Specialized Optional Courses”。

说明：
Directions：

公共选修课可从第2学期开始选修，具体课程目录见教务处编发的《公共选修课指南》；
“Basic Courses in General Education” can be taken from the 2nd semester. The specific course catalog can be referred to Public elective course guidelines released by Teaching Affairs Office.

九、课外实践与创新活动

IX、Extracurricular Activities and Innovation
实践创新学分可分为以下九大类：A、专业技能测试类；B、科技竞赛类；C、二课活动类；D、职业证书类；E、创新创业类；F、知识产权类；G、学术研究类；H、公益活动类；I、其他类。学生须修满以上九类中的两类共计5学分。

Credits for Practice Innovation are classified as the following 9 categories: A. Professional Skills Tests; B. Scientific Contest; C. Extracurricular Activities; D. Professional Certificates; E. Innovation and Pioneering; F. Intellectual Property Rights; G. Academic Research; H. Public-Spirited Activities; I. Others. Students are required to gain 5 credits by completing tasks of 2 categories out of the 9 ones listed above.
（一）专业技能测试类

A. Professional Skills Tests
参加学校组织的专业基础技能测试、专业技能测试，考核结果为“优秀”者，
可获得3学分，考核结果为“合格”者，可获得2学分。

Students who participate in the school-organized professional basic skills tests and professional skills tests can gain 3 credits with a result as “Excellent” and 2 credits with a result as “Qualified”.

（二）科技竞赛类

B. Scientific Contest

参加学校组织的省级及以上各类科技（人文社科类）竞赛的全过程者，可获得1学分，获得省级奖励的可获3学分，获得国家级奖励的可获5学分。

Students who participate in school-organized provincial technological competitions or above (on Humanities and Social Sciences) through the whole process can gain 1 credit, and they can gain 3 credits by getting provincial awards and 5 credits with national awards.
（三）二课活动类

C. Extracurricular Activities

利用课外时间参加由学校、院系组织的各类科技、学术、人文类二课竞赛活动并获奖者，可获得1学分，获得一等奖者，可获得2学分。

Students who participate in extra-curricular competitions (such as technological, academic and humanistic ones) organized by the school or the department in their spare time can gain 1 credit with an award and they can gain 2 credits by winning the first place.
（四）职业证书类

D. Professional Certificates

取得国家政府部门颁发的各类职业、职称资格证书、等级证书者，可获得2学分，所取得证书为本学科专业领域，且相当于本行业中级专业技术职务的可获得3学分、相当于本行业高级专业技术职务的可获得5学分。

Students who obtain professional certificates, qualification certificates and grading certificates issued by the national government departments can receive 2 credits. Students who gain certificates in the specialty equal to intermediate specialized technical qualification can get 3 credits, and they can get 5 credits by getting senior professional and technical qualification in the specialty.  
（五）创新创业类

E. Innovation and Entrepreneurship

参加学校统一组织的大学生创新创业训练计划，按计划完成项目并验收合格后，可获得实践创新学分。参加项目的每名学生在项目通过验收后，国家级项目每项计5学分，省级项目每项计3学分，校级项目每项计2学分。
Students will be awarded credits, if they join in The Training Program of Innovation and Entrepreneurship organized by the university, finish their specific projects in the program, and pass the final evaluation procedure as is scheduled in their proposals. Students in national-level projects will be awarded 5 credits; those in provincial-level projects 3 credits; and those in university-level projects 2 credits.
在校期间自主创业，以个人名义注册实体公司，能提供工商、税务等相关部门证明实际营运的，计3学分，按中等规模以上公司纳税的，计5学分。

Students will be awarded 3 credits if they start their own businesses and set up an individual registered entity with certain certifications obtained from business and tax departments and other related departments to prove its actual operation and 5 credits if the companies pay taxes of medium-sized companies.

（六）知识产权类

F.Intellectual Property Right
在校期间获得由国家相关部门授权的发明专利每项计5分、实用新型专利每项计3分、外观设计专利每项计2分，软件著作权、商标注册授权每项计3学分。
Students in school will be awarded 5 credits if they obtain an invention patent; 3 credits if they gain a patent for utility model; 2 credits if they take out a design patent and 3 credits if they hold a software copyright or a registered trademark that are authorized by the relevant state departments.
（七）学术研究类

G. Academic Research
以课题组成员身份参加本学科领域校内、外教师的科技学术研究，且能提供立项任务书、研究报告或参与研究的过程及收获说明，课题为校级课题的，每项计3学分，课题为省级及以上的，每项计5学分。
    Students will be awarded 3 credits if they participate in a school-level campus or off-campus scientific and academic research of their field as a research member with providing the project specification, the research report or documents certifying the process and gains for participating in the research and awarded 5 credits for a provincial-level project or above. 

在本学科领域专业期刊上以第一作者发表学术论文一篇，每篇计3学分，期刊为核心期刊及以上者，每篇计5学分，核心期刊名目以学校相关文件为准。

Students will be awarded 3 credits if they publish an academic paper as the first author on professional journals of the subject area, 5 credits if they publish a paper on 

core journals or above. All the core journals on the list are subject to relevant documents of the school. 
    （八）公益活动类

H Public Service Activities
利用节假日、寒暑假等课外时间参加各类社会组织举行的社会公益活动，如环保节能、教育助学、扶贫救灾、心理健康、社区服务等，每实际、完整参加一项并能提供相关证明者，计2学分。

Students will be awarded 2 credits if they take part in a social welfare activity held by various social organizations during holidays, summer vacation and other extra-curricular time, such as green energy, educational aid, poverty relief, mental health, community services, etc. Certain supporting materials are needed to prove students’ actual and complete participation.

（九）其他类

I. Others

在“五个一工程”中的网络电视台播出自己作品，播出短消息达到10篇或以上计1学分（1篇专题、纪录或访谈等长作品等同于5篇短消息）。以此类推，最高不超过2个学分。

Students who broadcast their works on network television of Broadcasting Project of Five Medias can obtain 1 credit when the short message number reaches 10 ( one documentary or talk show is equivalent to 5 short message). So on calculation，upper limit is 2 credits.

监听、监看广播电视节目，撰写广播电视节目监听、监看报告或舆情监测报告，并于“五个一工程”的期刊、网站深度专栏等平台累计发表达20篇及以上计1个学分。以此类推，最高不超过2个学分。

Students who monitor Radio and TV programs，compose monitoring report，and appear on the periodical or Website depth column of Broadcasting Project of Five Medias can obtain 1 credit when the reports number reaches 20. So on calculation，upper limit is 2 credits.



5.专业主要带头人简介

	姓名
	徐秋梅
	性别
	女
	专业技术职务
	教授
	第一学历
	本科

	
	
	出生年月
	1953.09
	行政职务
	学院院长
	最后学历
	本科

	第一学历和最后学历毕业时间、学校、专业
	1982年元月毕业于武汉师范学院（现湖北大学）英语语言文学专业 获学士学位

	主要从事工作与

研究方向
	从事工作：英语教学与研究 、教学管理等工作 

 研究方向：英语教育、应用语言学（含翻译教学研究）

	本人近三年的主要成就

	主要从事英语教学与研究工作，主讲 “英语学科教学论”、“大学英语”、“英语课程教材教法”、“英语课程设计及案例分析”和“汉英翻译”等课程；特别在语言教学研究和教材编写等方面取得了一定的成绩。

	指导青年教师进行课题研究，不少教师获得省校级立项，并在课题过程中进行方法指导，效果好。

	结合学校应用型人才培养的定位，带领几个青年教师参加了《新应用大学英语》第一册 学生用书和教师用书的编写，第二主编2015年6月外语教学与研究出版社出版。

	最具代表性的教学科研成果（4项以内）
	序号
	成果名称
	等级及签发单位、时间
	本人署名位次

	
	1
	关于整体语言法在大学英语教学中的应用研究
	 湖北省政府高等学校

“优秀教学成果奖”三等奖 
	排名第二

	
	2
	混合型和补充型网络教学模式在教师人力需求和学生适应性方面的对比研究
	湖北省政府高等学校

“优秀教学成果奖”二等奖
	排名第二

	目前承担的主要教学科研项目（4项以内）
	序号
	项目名称
	项目来源
	起讫时间
	经费
	本人承担工作

	
	1
	英语师范生职业技能结构与培养策略研究
	横向项目
	2016.9-2018.9
	3.5万
	策划与实施

	
	2
	新形势下应用型本科高校商务英语课程设置研究


	湖北省教育规划办公室
	2016.11-2018.11
	0.4万
	总体规划

	目前承担的主要教学工作（5门以内）
	序号
	课程名称
	授课对象
	人数
	学时
	课程性质
	授课时间

	
	1
	汉英翻译
	1402班
	23
	48
	专业基础课程
	2017.2---

  2017.6

	
	2
	笔译实践（英汉）
	1402班
	23
	11.5
	专业实践课
	2016.11

	教学管理部

门审核意见
	                                      签章


	姓名
	张立
	性别
	女
	专业技术职务
	副教授
	第一学历
	  本科

	
	
	出生年月
	1982.8
	行政职务
	
	最后学历
	硕士研究生

	第一学历和最后学历毕业时间、学校、专业
	第一学历：2003年6月 湖北工业大学
英语
 
 

最后学历：2011年12月 华中科技大学 外国语言学及应用语言学 

	主要从事工作与
研究方向
	主要从事本科英语教学，主要研究方向是笔译、写作

	本人近三年的主要成就

	在国内学术刊物上发表论文1篇；出版专著1部。

	承担教学科研项目共3项。

	近三年给本科生授课（理论教学）共1072学时。

	指导本科毕业论文共26人次。

	最具代表性的教学科研成果（4项以内）
	序号
	成果名称
	等级及签发单位、时间
	本人署名位次

	
	1
	《英语语言文化交际与翻译》
	东北师范大学出版社，2015.01
	第二

	
	2
	湖北省优秀学士学位论文（指导教师）
	湖北省教育厅，2016.12
	第一

	目前承担的主要教学科研项目（4项以内）
	序号
	项目名称
	项目来源
	起讫时间
	经费
	本人承担工作

	
	1
	以培养英语专业技能型人才为目标的核心能力研究
	校级教研项目
	2014.6-

2016.6
	0.5万
	项目负责人

	
	2
	培养英语专业学生思辨能力的课程体系研究
	校级教研项目
	2014.6-

2016.6
	0.5万
	第二主研人

	
	3
	基于英语专业人才口译能力培养的语料库建设及其在教学中的应用研究
	校级教研项目
	2017.6-

2019.6
	0.5万
	第二主研人

	目前承担的主要教学工作（5门以内）
	序号
	课程名称
	授课对象
	人数
	学时
	课程性质
	授课时间

	
	1
	英汉翻译
	英语本科英语14级
	23
	48
	专业核心课程
	2016-2017学年

	
	2
	汉英翻译
	英语本科

英语14级
	18
	48
	专业核心课程
	2016-2017学年

	
	3
	英语初级写作
	英语本科

英语16级
	70
	32
	学科基础课程
	2016-2017学年

	
	4
	英语中级写作
	英语本科

英语13级
	93
	32
	学科基础课程
	2014-2015学年

	
	5
	语言学
	英语本科

英语14级
	41
	32
	专业核心课程
	2016-2017学年

	教学管理部
门审核意见
	                                     签章


	姓名
	邬丽宏
	性别
	女
	专业技术职务
	副教授
	第一学历
	本科

	
	
	出生年月
	1980.4
	行政职务
	学位考试及拓展课程中心主任
	最后学历
	硕士

	第一学历和最后学历毕业时间、学校、专业
	第一学历：2002年6月 华中科技大学
英语
 
 

最后学历：2008年6月 华中科技大学
外国语言学及应用语言学
 

	主要从事工作与

研究方向
	主要从事英语阅读、写作、翻译、英美概况、跨文化交际等课程的教学以及教研室课程、专业建设和管理工作。主要研究方向：二语习得和翻译学。

	本人近三年的主要成就

	 2015．8《新应用大学英语基础篇1》 外语教学与研究出版社

	 2015．8《新应用大学英语基础篇教师用书1》 外语教学与研究出版社

	最具代表性的教学科研成果（4项以内）
	序号
	成果名称
	等级及签发单位、时间
	本人署名位次

	
	1
	第七届“外教社杯”全国高校外语教学大赛（大学英语组）湖北赛区微课比赛三等奖
	省级 湖北省教育厅 2016.9
	4

	
	2
	教学质量一等奖
	校级 武昌首义学院 2015.9
	1

	目前承担的主要教学科研项目（4项以内）
	序号
	项目名称
	项目来源
	起讫时间
	经费
	本人承担工作

	
	1
	非英语专业学生口语能力发展动态研究
	省人文社科
	2016.9-2018.6
	0.5万
	问卷设计，论文撰写

	
	3
	基于微课的翻转课堂模式在应用型高校大学英语口语与写作教学中的应用研究
	校级重点
	2015.5-2017.5
	0.8万
	教学实验

	目前承担的主要教学工作（5门以内）
	序号
	课程名称
	授课对象
	人数
	学时
	课程性质
	授课时间

	
	1
	大学英语读写译 
	本科生
	300
	252/学期
	通识课
	2002.7-至今

	
	2
	大学英语视听说
	本科生
	300
	252/学期
	通识课
	2002.7-至今

	
	3
	职场英语
	本科生
	240
	252
	通识课
	2012.9-2013.1

	
	4
	英美概况
	本科生
	240
	252
	通识课
	2013.2-2013.6

	教学管理部

门审核意见
	                                       签章




	姓名
	许敏
	性别
	女
	专业技术职务
	副教授
	第一学历
	本科

	
	
	出生年月
	1978.11
	行政职务
	系主任
	最后学历
	硕士研究生

	第一学历和最后学历毕业时间、学校、专业
	第一学历：2003年6月，华中师范大学，英语语言文学专业

最后学历：2012年6月 华中科技大学 外国语言学及应用语言学 

	主要从事工作与

研究方向
	从事英语教学和管理工作

研究方向：应用语言学/英语教育，翻译。

	本人近三年的主要工作成就

	1.任系主任工作，主持和组织系教学、科研工作，包括：人才培养方案修订，OBE（专业论证），专业核心能力凝练等。

	2.主持完成一项省级课题，发表学术论文6篇。

	3. 教学课堂测评分在95分以上，获得校教学成果一等奖和校教学质量二等奖。

	最具代表性的教学科研成果（4项以内）
	序号
	成果名称
	等级及签发单位、时间
	本人署名位次

	
	1
	《综合英语》校级精品课程
	    校级，武昌首义学院，2012
	第一

	
	2
	构建“精专业,强大英”的英语课程体系，培养创新与实践的应用型人才


	校级，武昌首义学院，2016
	第一

	
	3
	全国大学生英语竞赛

（指导教师奖） 
	国家级，高等学校大学外语教学指导委员会，2016

	第一

	
	4
	省优秀学士毕业论文（指导教师奖） 
	    省级，湖北省教育厅，2012
	 第一

	目前承担的主要教学科研项目（4项以内）
	序号
	项目名称
	项目来源
	起讫时间
	经费
	本人承担工作

	
	1
	新形势下应用型本科高校商务英语课程设置研究
	湖北省教育厅
	2016.11-2018.11
	4千
	项目的问卷调查报告撰写、学术论文发表

	
	2
	基于整体听写法的英语专业听力方法研究
	武昌首义学院
	2015.6-2017.6
	5千
	试验数据收集，报告撰写

	目前承担的主要教学工作（5门以内）
	序号
	课程名称
	授课对象
	人数
	学时
	课程性质
	授课时间

	
	1
	英语教学法
	英语13级
	26
	32
	专业方向课程
	2017.2---2017.6

	
	2
	英语初级听力
	英语15级
	29/30/33
	64/64/64
	专业基础课程
	2015.9---2016.7

	
	3
	英语中级听力
	英语15级
	29/30/33
	64/64/64
	专业基础课程
	2016.9---2017.7

	
	4
	英语演讲实践
	英语1503
	33
	16.5
	专业实践课
	2016.11

	
	5
	英语戏剧表演实践（英汉）
	英语1502
	30
	15
	专业实践课
	2017.5

	教学管理部门审核意见
	                                            签章：




	姓名
	张曼妮
	性别
	女
	专业技术职务
	副教授
	第一学历
	  本科

	
	
	出生年月
	1981.1
	行政职务
	
	最后学历
	硕士研究生

	第一学历和最后学历毕业时间、学校、专业
	第一学历：2003年6月 湖北大学
 英语
  
 

最后学历：2011年12月 华中科技大学 外国语言学及应用语言学 

	主要从事工作与
研究方向
	主要从事本科英语教学，主要研究方向是应用语言学、阅读教学

	本人近三年的主要成就

	在国内学术刊物上发表论文3篇；出版专著1部。

	承担教学科研项目共4项。

	近三年给本科生授课（理论教学）共1540学时。

	指导本科毕业论文共27人。

	最具代表性的教学科研成果（4项以内）
	序号
	成果名称
	等级及签发单位、时间
	本人署名位次

	
	1
	《商务英语翻译理论与教学》
	东北师范大学出版社，2015.12
	第三

	
	2
	“外研社杯”全国英语阅读大赛湖北赛区指导二等奖
	外语教学与研究出版社，教育部高等学校大学外语教学指导委员会，2015.10
	第一

	目前承担的主要教学科研项目（4项以内）
	序号
	项目名称
	项目来源
	起讫时间
	经费
	本人承担工作

	
	1
	基于英语专业人才口译能力培养的语料库建设及其在教学中的应用研究
	校级教研项目
	2017.6-

2019.6
	0.5万
	语料搜集及语料库建设

	
	2
	新形势下应用型本科高校商务英语课程设置研究
	省教育科学规划课题
	2016.11-

2018.11
	0.8万
	调研、论文撰写

	
	3
	培养英语专业学生思辨能力的课程体系研究
	校级教研项目
	2014.6-

2016.6
	0.5万
	项目主持人

	
	4
	以培养英语专业技能型人才为目标的核心能力研究
	校级教研项目
	2014.6-

2016.6
	0.5万
	调研、数据分析

	目前承担的主要教学工作（5门以内）
	序号
	课程名称
	授课对象
	人数
	学时
	课程性质
	授课时间

	
	1
	综合英语3
	英语本科英语15级
	30
	88
	学科基础课程
	2016-2017学年

	
	2
	综合英语4
	英语本科

英语15级
	30
	88
	学科基础课程
	2016-2017学年

	
	3
	英语阅读2
	英语本科

英语15级
	90
	96
	学科基础课程
	2016-2017学年

	
	4
	英语阅读3
	英语本科

英语15级
	90
	96
	学科基础课程
	2016-2017学年

	
	5
	论文写作
	英语本科

英语13级
	90
	48
	学科基础课程
	2016-2017学年

	教学管理部门审核意见
	                                            签章：




注：填写三至五人，只填本专业专任教师，每人一表。
6.教师基本情况表

	序号
	姓名
	性别
	年龄
	专业技术职务
	第一学历毕业学校、专业、学位
	最后学历毕业学校、专业、学位
	现从事专业
	拟任课程
	专职

/兼职

	1
	徐秋梅
	女
	64
	教授
	武汉师范学院（现湖北大学）、英语语言文学、学士
	武汉师范学院（现湖北大学）、英语语言文学、学士
	英语
	中国语言文化
	专职

	2
	许敏
	女
	38
	副教授
	华中师范大学、英语、学士
	华中科技大学、外国语言学及应用语言、硕士
	翻译、教学法
	英汉翻译、英语听力
	专职

	3
	邬丽宏
	女
	37
	副教授
	华中科技大学、英语学士
	华中科技大学、外国语言学及应用语言学、硕士
	阅读、翻译、写作
	英汉翻译、汉英翻译
	专职

	 4
	张立
	女
	35
	副教授
	湖北工业大学、英语、学士
	华中科技大学、外国语言学及应用语言学、硕士
	翻译、语言学
	英汉翻译、汉英翻译
	专职

	5
	张曼妮
	女
	36
	副教授
	湖北大学、英语、学士
	华中科技大学、外国语言学及应用语言学、硕士
	阅读、翻译、写作
	中国语言文化、实用翻译
	专职

	6
	喻凤翾
	女
	33
	助教
	安徽大学、英语、学士
	武汉大学、翻译、硕士
	口译
	英汉口译、汉英口译
	专职

	7
	陈磊
	男
	34
	助教
	华中科技大学、英语、学士
	华中科技大学、外国语言学及应用语言学
	翻译
	计算机辅助翻译、实用翻译
	专职

	8
	冯星
	女
	36
	讲师
	武汉大学、英语、学士
	华中科技大学、外国语言学及应用语言学、硕士
	翻译、语言学
	英语演讲与辩论
	专职

	9
	李双双
	女
	36
	讲师
	中南民族大学、英语、学士
	武汉理工大学、外国语言学及应用语言学、硕士
	阅读、翻译、写作
	英汉翻译、汉英翻译
	专职

	10
	刘焱
	女
	36
	讲师
	湖北文理学院、英语、学士
	华中科技大学、英语语言文学、硕士
	阅读、翻译、写作
	英汉语言对比、英汉翻译、英语精读
	专职

	11
	秦琼莉
	女
	28
	讲师
	江汉大学、英语、学士
	华中科技大学、英语语言文学、硕士
	阅读、翻译
	英汉翻译、汉英翻译
	专职

	12
	王瑾
	女
	36
	讲师
	中南民族大学、英语、学士
	华中科技大学、外国语言学及应用语言学、硕士
	听力、翻译
	英语听力、翻译概论
	专职

	13
	谢琼
	女
	37
	讲师
	江苏理工大学、英语、学士
	武汉大学、高等教育学、硕士
	跨文化、写作
	英语听力、英语写作
	专职

	14
	於慧
	女
	37
	讲师
	中国地质大学（武汉），英语（贸易），文学学士
	中国地质大学（武汉），外国语言学及应用语言学，文学硕士
	翻译、应用语言学
	中国语言文化、英汉语言对比
	专职

	15
	王凯
	男
	35
	讲师
	江汉大学，英语，文学学士
	华中师范大学，英语语言学，文学硕士
	阅读、翻译
	英语口语、计算机辅助翻译
	专职


7.主要课程开设情况一览表

	序号
	课程名称
	课程

总学时
	课程

周学时
	授课教师
	授课学期

	1
	英语精读
	256
	4
	李双双、张曼妮
	1-4

	2
	英语听力
	256
	4
	许敏、王瑾
	1-4

	3
	英语写作
	72
	2
	刘焱、谢琼
	2-4

	4
	英语口语
	128
	2
	冯星、王凯
	1-4

	5
	中国语言文化
	32
	2
	徐秋梅、於慧
	4

	6
	英汉语言对比
	32
	2
	刘焱、谢琼
	5

	7
	翻译概论
	24
	2
	王瑾、张立
	1

	8
	英汉翻译
	48
	4
	邬丽宏、张立
	3

	9
	汉英翻译
	48
	4
	邬丽宏、李双双
	4

	10
	口译
	96
	4
	喻凤翾
	3-4

	11
	交替传译
	64
	4
	喻凤翾
	5

	12
	计算机辅助翻译
	32
	2
	陈磊、王凯
	6

	13
	实用翻译
	32
	2
	陈磊、张曼妮
	5

	14
	
	
	
	
	

	15
	
	
	
	
	

	16
	
	
	
	
	

	17
	
	
	
	
	

	18
	
	
	
	
	


8.其他办学条件情况表

	专业名称
	翻译
	开办经费及来源
	20万元，学校

	申报专业副高及以上职称(在岗)人数
	5
	其中该专业

专职在岗人数
	5
	其中校内

兼职人数
	4
	其中校外兼职人数
	3

	是否具备开办该

专业所必需的图书资料
	是
	可用于该专业的

教学实验设备

（千元以上）
	800
	总 价 值

（万元）
	100

	序号
	主要教学设备名称（限10项内）
	型号\规格
	台(件)
	购 入 时 间

	1
	语音室设备
	MH-702E  
	4
	2010.10

	2
	语音室设备
	LBD2000C、P4、SONY475、DVD
	5
	2013.12

	3
	语音室设备
	LBD2000C
	6
	2013.12

	4
	语音室设备
	长海F-8000B/3010
	10
	2014.10

	5
	多媒体投影设备
	晨星615、红叶120
	8
	2014.10

	6
	翻译辅助教学平台
	SDL Trados 2017
	30
	2017.09(预期)

	7
	
	
	
	

	8
	
	
	
	

	9
	
	
	
	

	10
	
	
	
	

	备注
	
	
	
	


注：若为医学类专业应附医疗仪器设备清单。
9.学校近三年新增专业情况表

	学校近三年（不含本年度）增设专业情况

	序  号
	专 业 代 码
	本/专科
	专   业   名   称
	设 置 年 度

	1
	080705
	本科
	光电信息科学与工程
	2012年

	2
	082801
	本科
	建筑学
	2012年

	3
	050306T
	本科
	网络与新媒体
	2013年

	4
	082803
	本科
	风景园林
	2013年

	5
	120105
	本科
	工程造价
	2014年

	6
	080905
	本科
	物联网工程
	2014年

	7
	130305
	本科
	广播电视编导
	2015年

	8
	080202
	本科
	机械设计制造及其自动化
	2016年

	9
	
	
	
	

	10
	
	
	
	

	11
	
	
	
	

	12
	
	
	
	

	13
	
	
	
	

	14
	
	
	
	

	15
	
	
	
	

	16
	
	
	
	

	17
	
	
	
	


